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	Циљ предмета
Упознавање и критичка анализа савремених језичких, друштвених, културних и политичких кретања у Скандинавији и њихов утицај на савремене књижевне токове из перспективе превођења белетристике са скандинавских језика на српски језик.  



	Исход предмета 
Полазећи од знања о интеркултурном приступу, кандидат је способан да примени своје укупно познавање прилика у Скандинавији, а посебно савремених друштвених и културних прилика и тиме активно и креативно учествује у посредовању између Србије и скандинавских земаља преко успешног преношења културолошких и друштвених специфичности у преводу на српски језик. Кандидат влада најважнијим скандинавским когнитивним културним моделима и способан је да их критички анализира контрастирајући их са балканским. Кандидат уме да анализира социолингвистичке карактеристике скандинавских друштава и из шире перспекиве, и способан је да их успешно пренесе приликом превођења на српски језик. 



	Садржај предмета
Теоријска настава
Скандинавска култура у преводу, важност и нужност познавања културе приликом превођења; културолошке специфичности Скандинавије и проблематика њиховог преношења у преводу; најважнији когнитивни културни модели у Скандинавији и разлике у односу на балканске; подела на веће области, анализа сваке од њих; подразумевани когнитивни културни модели и њихово одсликавање у језику; практични примери за најистакнутије и најважније моделе из сопственог преводилачког опуса, али и шире, са практичним решењима и објашњењима.
Практична настава 
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